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Canto One – Chapter Thirteen

Närada explains the Disappearance 
of Dhåtaräñöra

Dhåtaräñöra Quits Home



Section – I

Vidura returns from pilgrimage 

(1-5)



|| 1.13.1 ||
süta uväca

viduras tértha-yäträyäà
maitreyäd ätmano gatim
jïätvägäd dhästinapuraà

tayäväpta-vivitsitaù

Süta said: Having learned (jïätvä) about Kåñëa, the goal of
the jéva (ätmano gatim), from Maitreya (maitreyäd) while on
pilgrimage (tértha-yäträyäà), Vidura (vidurah) came to
Hastinäpura (agäd hästinapuraà) with a desire to teach that
(tayä aväpta-vivitsitaù).



Gatim means Kåñëa.

Tayä aväpta-vivitsitaù means “he who attained all that he
desired by that knowledge.”

Vivitsitaù comes from the verb vit, meaning “to attain,” in
desiderative form.



The thirteenth chapter describes the arrival of Vidura,
Dhåtaräñöra leaving the palace on the instruction of Vidura,
and Närada’s instructions to allay the lamentation of
Yudhiñöhira, in order to describe the coronation of Parékñit,
just as the story of Açvatthämä throwing the brahmästra was
told in relation to Parékñit’s birth.



Having told about Parékñit’s birth, before telling about how
Kali was punished by Parékñit, first the coronation will be
described.

But to describe the coronation, first the arrival of Vidura and
the departure of Dhåtaräñöra on the instruction of Vidura, the
arrival of Arjuna, and the departure of the Päëòavas are
described in three chapters.



|| 1.13.2 ||
yävataù kåtavän praçnän
kñattä kauñäravägrataù
jätaika-bhaktir govinde
tebhyaç copararäma ha

Having asked sufficient questions (yävataù kåtavän praçnän)
to Maitreya (kauñärava agrataù), Vidura (kñattä), ceased
asking any more (tebhyaç ca upararäma ha) when he heard
about pure devotion to Govinda (jäta eka-bhaktir govinde).



“He gave up questioning” means he did not have any more
desires to hear further, because all other questions are useless
once bhakti has appeared.



|| 1.13.3-5 ||
taà bandhum ägataà dåñövä

dharma-putraù sahänujaù
dhåtaräñöro yuyutsuç ca
sütaù çäradvataù påthä

gändhäré draupadé brahman
subhadrä cottarä kåpé

anyäç ca jämayaù päëòor
jïätayaù sasutäù striyaù

pratyujjagmuù praharñeëa
präëaà tanva ivägatam
abhisaìgamya vidhivat
pariñvaìgäbhivädanaiù



Seeing (dåñövä) that their friend had returned (taà bandhum
ägataà), Yudhiñöhira and his brothers (dharma-putraù
sahänujaù), Dhåtaräñtåa, Yuyutsu (dhåtaräñörah yuyutsuç ca),
Saïjaya, Kåpäcärya, Kunté (sütaù çäradvataù påthä),
Gändhäré, Draupadé (gändhäré draupadé), Subhadrä, Uttarä,
Kåpé (subhadrä uttarä kåpé), the rest of the relatives of Päëòu
(anyäç ca jämayaù päëòoh jïätayaù) and their wives and sons
(sa sutäù striyaù) became revived (pratyujjagmuù), as if their
life airs had returned to their limbs (präëaà tanva iva
ägatam), and according to suitability (vidhivat), joyfully
(praharñeëa) mixed with his company (abhisaìgamya),
greeted and embraced him (pariñvaìga abhivädanaiù).



Süta means Saïjaya, Çäradvataù is Kåpa.

Kåpé is the wife of Droëäcärya.

Jämayaù means wives of the relatives.

The word yämi is seen in dictionaries along with words
starting with consonants and semi-vowels.



When the life air goes, a person faints.

When the life air returns, the person regains consciousness.

Tanvaù means parts of the body like hands and feet.

As if life airs had returned to the limbs, they revived their
various actions.



Section – II

Mahäräja Yudhiñöhira arranges 

reception and talks were 

exchanged (6-13)



|| 1.13.6 ||
mumucuù prema-bäñpaughaà

virahautkaëöhya-kätaräù
räjä tam arhayäà cakre

kåtäsana-parigraham

Agitated by the longing created by separation (viraha
autkaëöhya-kätaräù), they shed tears of love (mumucuù
prema-bäñpaughaà). The king (räjä) had him accept a seat
(kåta äsana-parigraham) and worshipped him (tam arhayäà
cakre).



|| 1.13.7 ||
taà bhuktavantaà viçräntam

äsénaà sukham äsane
praçrayävanato räjä

präha teñäà ca çåëvatäm

After feeding him (taà bhuktavantaà), letting him rest
(viçräntam) and sitting him down (äsénaà sukham äsane),
the king (räjä) with humility (praçraya avanatah) spoke to
Vidura (präha) for all to hear (teñäà ca çåëvatäm).



|| 1.13.8 ||
yudhiñöhira uväca

api smaratha no yuñmat-
pakña-cchäyä-samedhitän
vipad-gaëäd viñägnyäder

mocitä yat samätåkäù

Yudhiñöhira said: Do you remember us (api smaratha nah),
because we, along with our mother (yat samätåkäù), growing
up under the shade of your wings (yuñmat-pakña-cchäyä-
samedhitän), were saved by you (mocitä) from the poison and
the fire (viña agni ädeh) and other dangers (vipad-gaëäd)?



Just as birds raise their young with great affection under the
shade of their wings, you raised us.

Another meaning of pakña-cchäyä is “showing favor to us.”

Yad mocitä means “because we were saved by you.”



|| 1.13.9 ||
kayä våttyä vartitaà vaç

caradbhiù kñiti-maëòalam
térthäni kñetra-mukhyäni

sevitänéha bhütale

As you wandered over the earth (vah caradbhiù kñiti-
maëòalam), what did you do for maintenance (kayä våttyä
vartitaà)? What major holy places (térthäni kñetra-
mukhyäni) did you serve on the earth (sevitäni iha bhütale)?

Våttyä means “by livelihood.” Vaù means “by you.”



|| 1.13.10 ||
bhavad-vidhä bhägavatäs

tértha-bhütäù svayaà vibho
térthé-kurvanti térthäni

sväntaù-sthena gadäbhåtä

O master (vibho)! Devotees like you (bhavad-vidhä
bhägavatäh) are holy places incarnate (tértha-bhütäù svayaà).
You purify the holy places (térthé-kurvanti térthäni) because
the Lord (gadäbhåtä) is situated within you (sva antaù-
sthena).



In this verse he says that Vidura’s going to the holy places is
good fortune for those places.

You make the holy places even greater, purifying the pure.



|| 1.13.11-12 ||
api naù suhådas täta

bändhaväù kåñëa-devatäù
dåñöäù çrutä vä yadavaù

sva-puryäà sukham äsate

ity ukto dharma-räjena
sarvaà tat samavarëayat
yathänubhütaà kramaço
vinä yadu-kula-kñayam

O father (täta)! Did you see or hear (api dåñöäù çrutä vä) about our relatives and friends (naù
suhådah bändhaväù), devotees of Kåñëa (kåñëa-devatäù), the Yadus (yadavaù). Are they
residing happily (sukham äsate) in Dvärakä (sva-puryäà)? When Yudhiñöhira had thus
spoken (ity ukto dharma-räjena), Vidura then gradually described (kramaçah samavarëayat)
everything (sarvaà tat) he had experienced (yathä anubhütaà), except for the destruction of
the Yadu dynasty (vinä yadu-kula-kñayam).



|| 1.13.13 ||
nanv apriyaà durviñahaà
nåëäà svayam upasthitam

nävedayat sa-karuëo
duùkhitän drañöum akñamaù

A merciful person (sa-karuëah), unable to see (drañöum akñamaù)
others suffer (duùkhitän), should not reveal (na ävedayat) an
inauspicious event (nanv apriyaà) arising on its own (svayam
upasthitam) which no human can tolerate (nåëäà durviñahaà).

This verse explains the scriptural reason why he did not tell them
about the disappearance of the Yadus.
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